
 August 11, 2024 

 SAINTS CYRIL AND METHODIUS 
 ROMAN CATHOLIC CHURCH 
 215 Hill Street, Boonton, NJ 07005 

 Email:  stcyrilboonton@yahoo.com 
 Website:  www.stscm.org 

 Facebook: 
 https://m.facebook.com/St.Cyril.and.Methodius 

 Phone:  973-334-0139 

 Office hours:  Wednesdays & Fridays 3:30 pm-6:30  pm 

 In emergency at any time:  973-525-5955 

 SERVED BY: 

 Parish Administrator  Fr. Łukasz Iwańczuk 

 Parish Trustees  Zbigniew Surdyka 

 John Bonsiewich 

 Parish Secretary  Natalia Juszczak 

 Organist  Dawid  Perkowski 

 MISSION STATEMENT 
 The  mission  of  Sts.  Cyril  and  Methodius  Roman  Catholic 
 Church  is  to  nurture  our  community  in  love  and  selfless 
 service  to  God  and  our  neighbor  under  the  protection  of 
 Sts.  Cyril  and  Methodius,  Blessed  Virgin  Mary  and  Holy 
 Father  John  Paul  II  recognizing  the  Eucharist  as  the 
 source of our Christian life. 

 PARISH MEMBERSHIP 
 To  be  considered  an  active  member  of  Sts.  Cyril  and 
 Methodius  Parish,  every  family  and  single  adult  must  be 
 registered  at  the  Parish.  Only  this  way  the  Parish  can 
 issue  documents,  e.g.,  a  letter  to  be  a  Godparent  or 
 sponsor.  If  you  would  like  to  become  a  member  of  this 
 Church,  request  the  form,  fill  it  out  and  bring  it  or  mail  it 
 to the Parish O�ce, or place it in the collection basket. 

 MASS SCHEDULE 
 Saturday  5:00 pm (ENG) 

 Sunday  9:00 am (ENG), 10:30 am (POL) 

 Monday  9:00 am (POL) 

 Wednesday - Friday  6:30pm  (POL) 

 Holy Days  As Announced 

 CONFESSION 

 Saturday  4:30 pm - 4:50 pm 

 First Friday of the Month  5:30 pm 

 NOVENA TO OUR LADY OF PERPETUAL 

 HELP 

 Wednesday - a�er Mass 

 ADORATION OF THE BLESSED SACRAMENT 

 Thursday  5:30 pm 

 CHAPLET OF DIVINE MERCY 

 Fridays 6:15 

 SACRAMENT OF BAPTISM 
 Celebrated during any Sunday Mass.  Arrangement should be made by the registered parishioners. Parents need to attend one 

 pre-Baptism class. Reservations for the class should be made by calling the Parish Office at least 2 weeks in advance of the 
 Baptism. Godparents must be confirmed Catholics.  One non-Catholic may be accepted as a Christian witness. 

 SACRAMENT OF MARRIAGE 
 Arrangements should be made at least one year in advance of the marriage date. Engaged couples should make an 

 appointment to meet with the Pastor in the office to determine a date, discuss all the requirements for the marriage, and  have it 
 officially registered. 

 SACRAMENT OF THE SICK 
 Call 973-334-0139.  Please state where the sick person is located (home or hospital). 



 Saturday / Sobota - August 10, 2024 
 5:00 pm  + Jarrod Nelson 
 Sunday / Niedziela - August 11, 2024 
 9:00 am 
 10:30 am  + Elwira i Jan Smolik 

 +  Jan Chmura - w miesięczną rocznicę śmierci 
 +  Tadeusz Masajada i zmarli z rodziny 
 +  Grzegorz Kaczmarczyk 
 O Boże błogosławieństwo dla Urszuli i Krzysztofa 
 z okazji 30. rocznicy ślubu 
 O Boże błogosławieństwo dla Sofii 

 Monday / Poniedziałek - August 12, 2024 
 9:00 am 
 Wednesday / Środa - August 14, 2024 
 6:30 pm 
 Thursday / Czwartek - August 15, 2024 
 6:30 pm  + Marek Liwarski 
 Friday / Piątek - August 16, 2024 
 6:30 pm  O łaskę zdrowia dla Pawła 
 Saturday / Sobota - August 17, 2024 
 5:00 pm 
 Sunday / Niedziela - August 18, 2024 
 9:00 am 
 10:30 am  O Boże błogosławieństwo, zdrowie oraz opiekę 

 Matki Bożej dla Jakuba Bireckiego z okazji urodzin 

 PRAY FOR THE SICK / MÓDLMY SIĘ ZA CHORYCH: 

 Patrick Glennon 
 Teresa Kobylińska 
 Jerzy Tupaczewski 

 Joseph Čarnogursky 
 Grzegorz Michalski 

 Mrs. Breezy Higa and Aya Peron, req. by Cesar Higa 
 Fr. Łukasz’s Mother 

 Frank Barlak 
 ________________________ 

 CALENDAR / KALENDARZ: 
 Sat., 
 Aug 10 

 4:30 pm 
 5:00 pm 

 Confession / Spowiedź (ENG/POL) 
 Vigil Mass (ENG) 

 Sun., 
 Aug 11 

 9:00 am 
 10:30 am 

 Mass (ENG) 
 Mass (POL) 

 Mon., 
 Aug 12 

 9:00 am  Mass (POL) 

 Tue., 
 Aug 13 

 NO MASS 

 Wed., 
 Aug 14 

 6:30 pm  Mass  (POL) 
 Novena to Our Lady of Perpetual Help / 
 Nowenna do Matki Bożej Nieustającej Pomocy 
 (POL) 

 Thu., 
 Aug 15 

 12:00 pm 
 5:30 pm 
 6:30 pm 

 The Assumption of The Blessed Virgin Mary 
 Mass (ENG) 
 Adoracja Najświętszego Sakramentu 
 Mass (POL) 

 Fri., 
 Aug 16 

 6:00 pm 
 6:30 pm 

 Nabożeństwo do Miłosierdzia Bożego 
 Mass (POL) 

 Sat., 
 Aug 17 

 4:30 pm 
 5:00 pm 

 Confession / Spowiedź (ENG/POL) 
 Vigil Mass (ENG) 

 Sun., 
 Aug 18 

 9:00 am 
 10:30 am 

 Mass (ENG) 
 Mass (POL) 

 SECOND COLLECTION THIS WEEK 
 Second collection this week, August 11 th, is for 
 Diocesan Assessment . 

 DRUGA TACA W TYM TYGODNIU 
 Druga taca w tym tygodniu, 11 sierpnia, jest 

 przeznaczona na Diocesan Assessment. 

 We  would  like  to  express  our  sincere  gratitude 
 for all the donations made to our church! 
 The total collection last week -  $2,462 
 The first collection -  $1,773 
 The  second  collection  (church  renovation)  - 
 $689 
 Składamy  serdeczne  podziękowania  za 
 wszelkie  ofiary  złożone  w  minionym  tygodniu 
 na rzecz naszej świątyni! 
 Kolekta w zeszłym tygodniu -  $2,462 
 Pierwsza taca -  $1,773 
 Druga taca (remont kościoła) -  $689 



 Novena  to  Our  Lady  of  Perpetual  Help  is 
 celebrated  every  Wednesday  after  the  evening 
 Mass.  We  encourage  you  to  participate  in  the 
 novena  and  to  write  requests  and  thanks  to  Our 
 Lady,  which  will  be  read  during  the  novena. 
 Requests  of  thanks  can  be  placed  in  the  basket 
 with the o�ering or brought to the sacristy. 

 Zapraszamy  na   Nowennę  do  Matki  Bożej 
 Nieustającej  Pomocy  w  każdą  środę  po  wieczornej 
 Mszy  św.  Zachęcamy  do  wypisywania  próśb  i 
 podziękowań  do  Matki  Bożej,  które  będą  czytane 
 podczas  nowenny.  Prośby  podziękowania  można 
 wrzucać  do  skrzynki  na  ofiary  z  tyłu  kościoła  lub 
 przynieść do zakrystii. 

 Exposition  of  the  Blessed  Sacrament  in  our  church 
 is  every  Thursday  at  5:30.  We  cordially  encourage 
 you  to  adore  the  Lord  Jesus,  who  is  waiting  for  us 
 with  many  graces  that  he  wants  to  give  us.  There 
 is an opportunity to confess during adoration. 

 Wystawienie  Najświętszego  Sakramentu  w  naszym 
 kościele  w  każdy  czwartek  od  godz.  5:30.  Serdecznie 
 zachęcamy  do  adorowania  Pana  Jezusa,  który  czeka 
 na  nas  z  wieloma  łaskami,  którymi  chce  nas 
 obdarowywać.  Podczas  adoracji  jest  okazja  do 
 spowiedzi. 

 We  invite  you  for  Divine  Mercy  Novena  in  our  church  every  Friday 
 at 6:00 pm. 

 Nabożeństwo do Miłosierdzia Bożego  w naszym kościele w 
 każdy piątek o godz 6:00 pm Serdecznie zapraszamy. 

 We ask all members of the Living Rosary to check and 
 make sure which mysteries of the rosary they will 
 meditate on in August. The schedule for the month of 
 August is posted in the church showcases. 

 Wszystkich członków Żywego Różańca prosimy o 
 sprawdzenie i upewnienie się, która tajemnice różańca 
 będą rozważać w miesiącu sierpniu. Rozpiska na miesiąc 
 Sierpień wywieszona jest w  gablotach kościoła. 

 Every second Sunday of the month we celebrate 
 collective Mass where one priest celebrates one Holy 
 Mass, offering it for several intentions. Intentions can be 
 ordered in the sacristy before the Holy Mass. 

 Jak w  każdą drugą niedzielę miesiąca  dziś odprawiona 
 będzie Msza zbiorowa, to znaczy jeden kapłan odprawia 
 jedną Mszę Św., składając ją w kilku intencjach. Intencje 
 można zamówić w zakrystii przed Mszą Św. 

 August  is  the  month  of  sobriety.  We  encourage  you  to 
 abstain  from  alcohol  for  the  sobriety  of  our  Nation.  Please 
 pray for those enslaved by alcoholism. 

 Pamiętajmy,  że  sierpień  jest  miesiącem  trzeźwości. 
 Zachęcamy  do  podjęcia  abstynencji  od  alkoholu  w  intencji 
 trzeźwości  naszego  Narodu.  Prosimy  o  modlitwę  za 
 zniewolonych nałogiem  alkoholowym. 
 On  Thursday  we  celebrate  the  Feast  of  the  Assumption 
 of  the  Blessed  Virgin  Mary,  commonly  known  as  Our 
 Lady of the Herbs. 

 As  every  second  Sunday  of  the  month,  we  cordially 
 invite  everyone  for  coffee  and  cookies  in  the  school 
 room  after  the  Holy  Mass.  We  would  like  to  thank  all  the 
 ladies for preparing coffee and baked goods. 

 Jak  co  drugą  niedzielę  miesiąca  zapraszamy 
 serdecznie  wszystkich  po  Mszy  św.  Na  kawę  i  ciastka  w 
 sali  szkolnej.  Serdecznie  dziękujemy  wszystkim  paniom 
 za przygotowanie kawy jak i wypieków. 



 It  is  one  of  the  most  important  and  oldest  Marian  feasts  that  occur  in  the  entire  liturgical  year.  Its  origins  date  back  to  the 
 5th century, when the Ascension of the Virgin Mary with her whole soul and body into heaven was celebrated in this way. 
 According  to  one  of  the  legends,  three  days  after  the  death  of  the  Blessed  Virgin  Mary,  the  apostles  found  no  body  in  her 
 grave,  only  flowers  and  herbs.  On  this  day,  we  celebrate  flowering  herbs,  ears  of  cereals,  fruits  and  vegetables  as  a 
 souvenir. 
 In our church we will bless flowers and herbs after the evening Mass. 
 The  Feast  of  the  Assumption  of  the  Blessed  Virgin  Mary  was  born  in  Jerusalem,  the  place  where,  according  to  the 
 Christian faith, Mary's family home is located. From there it went to Rome, Western countries, and then the Slavs. 
 We  would  like  to  remind  you  that  this  is  a  Holy  Day  of  Obligation  with  the  obligation  to  participate  in  the  Holy 
 Mass. 
 On  this  day,  we  also  celebrate  another  holiday  that  is  important  to  us  Poles.  This  day  is  also  Polish  Army  Day,  i.e.  the 
 holiday  of  the  Armed  Forces  of  the  Republic  of  Poland.  Exactly  August  15,  2024  is  also  the  104th  anniversary  of  the 
 victorious Battle of Warsaw. 
 Let  us  remember  on  this  day  in  our  prayers  all  Polish  soldiers,  especially  those  who  are  defending  Polish  borders  today, 
 especially in the east, on the border with Belarus. 
 Let  us  entrust  to  the  merciful  God  the  soul  of  Sergeant  Mateusz  Sitek,  murdered  while  on  duty  in  defense  of  the 
 Homeland. 

 W czwartek obchodzimy Uroczystość Wniebowzięcia Najświętszej Maryi Panny, potocznie zwane Matki Bożej Zielnej. 
 To  jedno  z  najważniejszych  i  najstarszych  świąt  maryjnych,  jakie  przypadają  w  całym  roku  liturgicznym.  Jego  początki 
 sięgają V wieku, kiedy w ten sposób czczono wstąpienie do nieba Matki Boskiej z całą duszą i ciałem. 
 Jak  głosi  jedna  z  legend  trzy  dni  po  śmierci  Najświętszej  Maryi  Panny  apostołowie  nie  znaleźli  w  Jej  grobie  ciała,  tylko 
 same kwiaty i zioła. Na tę pamiątkę święcimy w tym dniu kwitnące zioła, kłosy zbóż, owoce, warzywa. 
 W  naszym  kościele  będziemy  święcić  kwiaty  i  zioła  po  Mszy  św  wieczornej.  Święto  Wniebowzięcia  Najświętszej  Maryi 
 Panny  narodziło  się  w  Jerozolimie,  czyli  miejscu,  gdzie  zgodnie  z  wiarą  chrześcijańską  znajduje  się  dom  rodzinny  Maryi. 
 Stamtąd powędrowało do Rzymu, krajów zachodnich, a następnie Słowian. 
 Przypominamy, że jest to Święto nakazane z obowiązkiem uczestniczenia we Mszy Św. 

 W  czwartek  obchodzimy  również  inne,  ważne  dla  nas  Polaków  święto.  Tego  dnia  przypada  Święto  Wojska  Polskiego, 
 czyli  święto  Sił  Zbrojnych  Rzeczypospolitej  Polskiej.  Dokładnie  15  sierpnia  2024  roku  przypada  również  104  rocznica 
 zwycięskiej  Bitwy  Warszawskiej.  Pamiętajmy  tego  dnia  w  naszych  modlitwach  o  wszystkich  polskich  żołnierzach, 
 szczególnie tych, którzy bronią dziś polskich granic, szczególnie na granicy z Białorusią. 
 Polecajmy miłosiernemu Bogu duszę sierżanta Mateusza Sitka, zamordowanego na służbie w obronie Ojczyzny. 

 August is a month of pilgrimages to Częstochowa in Poland and in the United States. people 
 From Poland and from di�erent countries make pilgrimages to the Sanctuary of Our Lady in Doylestown not only on 
 foot but also by bicycle. 
 We invite all the ladies of our parish to join the women's bicycle pilgrimage to the American Jasna Góra on August 
 22-25. Information can be purchased on the church showcases and in the sacristy. 
 Miesiąc sierpień jest miesiącem pielgrzymek do Częstochowy w Polsce oraz w Stanach Zjednoczonych. Nasi Rodacy 
 pielgrzymuje do Sanktuarium Matki Bożej w Doylestown nie tylko pieszo ale i rowerami. 
 Zapraszamy wszystkie panie naszej parafii do przyłączenia się do rowerowej pielgrzymki kobiet na amerykańską Jasną Górę w 
 dniach 22-25 sierpnia, która zatrzymuje się po drodze na nocleg w naszej parafii. Informacje można nabyć na gablotach 
 kościoła jak i w zakrystii. 

 W� wis� our dear parishioner� an� guest� Go�'�  blessin� for th� upcomin� wee�. 

 Na�y	 Drogi	 Parafiano	 
 Gościo	 żyym� Bożeg� błog�ławieństw� n� rozpoynając� się  ty�zień. 
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Gospel Today 
Nineteenth Sunday in Ordinary Time | John 6:41-51  

Jesus con�nues trying to make the people understand, “I am the bread that came 
down from Heaven”.  John�6:�41 
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I  AM THE BREAD OF  
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Find all the words… 
le�, right, up, down  

or diagonally. 

BIBLE WORD  
SEARCH 

�  J O H N  6 : 4 8  

Life 



We are located in Flanders, NJ

GREAT OPPORTUNITY 
TO WORK IN YOUR 
COMMUNITY!

WE ARE HIRING!

PRESSROOM ASSISTANT
FULL-TIME

Please call 973-584-5699, x 37
or scan code for more information & to apply.
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Reserve 
Your

Space
Today!

YOUR AD               HERE!

CALL US TODAY!

Don’t miss this opportunity to become a valued partner in our community.

  Connect with a Dedicated and Engaged Audience 
 Build Trust and Credibility  Showcase Your Business  

to Those Who Actively Support Local Businesses  
 Benefit From Our Online Presence and  

Extend Your Reach Beyond the Church Walls

Contact our advertising team at 800-883-4343.

★ Call For A Free Legal Consultation ★

lawmarcbrenner.com 

NEED A LAWYER?
INJURED?

222 RIDGEDALE AVENUE · CEDAR KNOLLS, NJ 07927

MARC J. BRENNER ESQ.
973-326-8902

CERTIFIED BY THE SUPREME COURT  
OF NEW JERSEY AS A WORKERS’  
COMPENSATION LAW ATTORNEY

DANGLER
LEWIS & CAREY FUNERAL HOME

“Family Owned and Operated”
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Codey & Mackey Funeral Home
Together Serving Families & Communities for Over Two Centuries

In the United States, one in 
nine people face hunger.

feedingamerica.org

Are you 60 or older and having 
trouble with your memory?

Call 973-324-8393 to learn more!

Join a memory research 
study at Kessler Foundation.
You will be paid for your time.


